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日本語の諺の英語へのパラフレーズ(4)

倉 島 史 憲

English Paraphrases of Japanese Proverbs

Fuminori KURASHIMA

Proverbsaregoodmaterialsforparaphrasing.Andtheyareeasiertounderstandwhen

paraphrased.SoIhaveparaphrased-moreofthem asathirdcontinuationofmycolumnin

MemmoiysofNaganoNationalCollegeofTechnologyNo.32,pp.71-76.Toexplaineachproverb

thoroughly,Ihaveformedasystemwhichhasthreephasessuchasthelasttime.Theyareas

follows.

1.Theoriginalproverbanditsliteraltranslationwithsomebackgroundinformation

2.Aparaphraseofeachproverbandampli丘cationofitsmeaning

3.Remarksonitsteachingoradmonishment

Usingtheabovesystem,IhavegiventheEnglishinterpretationofJapaneseproverbsand

theirmeaningasitrelatestotheEnglishspeakingworld.Ibelievethissystemwillopenthedoor

tousingJapaneseproverbsbothforcommunicationandforteachinglifevalues.

キーワ-ド:Proverb,Paraphrase,Shows,Means,Metaphor

は し が き

本稿は,平成2年 (1990年)10月7日,南山大学

開催の日本時事英語学会第32回年次大会において発

表した ｢日本語の諺の英語へのパラフレーズ試案｣

に対する続きものである.

従って,長野工業高等専門学校紀要第24号pp.83

-92に掲載したものの続筒本紀要第28号pp.81-90･

32号pp.71-76に続くものである.

この試みのまとめる動機や狙い,および心掛けた

点も本紀要第24号pp.83-92･28号pp.81-90･第32

号pp.7ト76と全く変わるところはない.その記述

も三段階,つまり,(1)由来または直訳,(2)意味また

は精神,(3)各諺が,何を戒め,何を教えているか,

の方式を取っている.

70.船頭多くして船山に登る

指示する人が多すぎると物事がまとまらなかった

り,物事がうまくいかなかったりする愉えである.

●一般科教授

原稿受付 2001年9月5日

(1)Ifmanyboatmenrowtheboatintheirown

way,theboatwilldashagainstarockgo

aroundandwon'tgettothedestination.

(2)Ifdirectors(-leaders)aretoomanyinnum-

ber,nobodyknowswhomtofollow.Sonobody

placesanythingundertheircontrolandthings

don'tgowell.

(3)Thisproverbisametaphorinwhichtoo

manyleaderstellpeopletodosomething,itwill

gowronglyinanunexpecteddirection,

この諺に相当す る英語の諺 に,"Too many

cooksspoilthebroth.","Manydresserputthe
bride'sdressoutoforder."早 "Whereeveryman

ismastertheworldgoestowrack."等がある.

71. 袖振り合うのも他生の縁

｢他生の緑｣とは仏教語で,｢前世または来世の

因縁という意味から,人と人の関係は偶然によるも

のではない.従って,ちょっとしたことで知 り合 う

ことを示している.また,この諺は,｢袖す り合 う

も他生の縁｣とも言まっれる.
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(1)"Tashonoen"isakindofBuddhistword(-

term)andmeans"karmarelationfromaprevi-

ouslife.

Ifatotal(-complete)strangerhappensto

touchtheotherpersonwithhissleeve,each

otheroweshisbehaviortosomefate(-destiny).

(2)Arelationbetweeneachotherdoesn'tcome

fromsimplechance,butfromsomepointoffate

(-destiny).

(3)Thisproverbteachesusthataccordingto

karmarelationfromapreviouslifeamangets

acquaintedwithastranger(-anunknownman)

bytakingadvantageofalittlechance(-abit

occasion).

この諺に近い英語の諺に,"Even a chance

acquaintanceisdecreedbydestiny."がある.

72.損して得取れ

目先の小さな損を嫌がっては大きな利益は得られ

ないことから,損をした時の慰めの言葉である.普

た,初めは損をしても,お客の信用を得ると,次第

に大きな利益を得ることになる.

(1)Ifyoudislike(-avoid)smallimmediategains,

youwon'tbeabletogetlargeones.

(2)Atemporarysmalllossleadstoalarge(-

great)profitinthefuture.

-Evenifweloseatemporarysmallprofit,we

wouldgetlargeoneinthefuture.

(3)(》 Thisproverbisacomforting(-soothing)

wordwhenwelose(muchorlittle)pro丘L

② Ifyougetcreditbylosingasmallpro丘t

at丘rst,you'llmakelargerandlargerpro丘t

lateron.

この諺に近い英語の諺に,"Youmustloseafly

tocatchatrout."辛 "Sometimesthebestgainis

tolose."等がある.

73.宝の持ち腐れ

貴重な宝を持っていながら腐らせてしまうことか

ら,役に立つものや優れた能力を持ちながら,それ

を活用できずにいることの喰えである.

(1)Inspiteofhavingapreciousjewel,aperson

failstopolishittobeautyanditisugly(-ofno

value).

(2)Thisproverbisametaphorinwhichthougha

manhassomethingusefulandoutstanding(-

prominent)ability,hewon'tputthemtopracti･

caluse.

(3)Thisproverbisusedwhenusefulthingsand

prominentabilitycometonothingwithout

makinguseofthem.

この諺に近い英語の諺に,"Betterspentthan

spared.","Betweentreasureburiedunderthe

groundandwisdomkepthiddenintheheartthere

isnodifference."% "Goodsaretheirsthatenjoy

them.''等がある.

74.立つ鳥後を濁さず

水鳥が飛び立った後は,水が濁らないことに由来

し,去り際は人間的にも,人格的にも,きちんとす

る教訓を示している.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthatwater

doesn'tbecomemuddyafterwaterfowlsjump

upfromthewater.

(2)Thisproverbisametaphorinwhichthose

wholeavetheplacewheretheyarenowstaying

shouldbesuretotideupandnottheplace

meSSy.

(3)Thisproverbshowsthatitisimportantevery

humantohavebothameatandcleancharacter.

この諺に相当する英語の諺に,"Nevercastdirt

intothatfountainofwhichthouhastsometime

drunk,"や"Itisanillbirdthatfoulsitsownnest."

がある.

75.立て板に水

立て掛けた坂に水を流すと勢いよく流れることか

ら,弁舌がすらすらと上手であることの癒えであり,

話し上手な人に当てはまる.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthatwhen

weletwaterflow downtheboardresting

againstsomething,thewaterflowsheavily(-

energetically).

(2)Thisproverbisametaphorinwhichaman'S

飢lenteloquenceisexecellent.

(3)Thisproverbistrueofagoodtalker.

この諺に相当する英語の諺に,"To speak (or

talk)ninewordsatonceJ'% "Yourtongueruns

nineteentothedozen."がある.

76.棚から牡丹餅

棚から突然牡丹餅が落ち,下に寝ていた人の口に

入ることから,思いがけない幸運のめぐり合いの癒

えである.
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(1)Thisproverbcomesfromthefactthatarice

cakecoveredwithbeanpastefallsfromthe

shelfentersthemouthofapersonwhoissleep-

ingbelow.

(2)① Thisproverbisametaphorinwhichwe

meetwithanunexpectedhappiness.

② Thisproverbmeansthatanunexpected

happinessrollsintous.

(3)Weusethisproverbwhenthingsgowellin

spiteofdoingnothing..

この諺に相当する英語の諺に,"Hethinksthat

roastedlarkwillfallintohismouth."がある.

77.旅の恥は掻き捨て

旅先の見知らぬ土地では,知人や隣人の目を気に

することはないことから,日本人が周囲の目を気に

して言う恥を示している.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthataman

doesn'tcareabouthisacquaintances'andneigh-

bors'attentiontohisbehavioratastrange

placewhiletraveling.

(2)(ら Amanisliabletodowhathethinksis

shameful(-disgraceful)fromafeelingof

liberation,andhaveaspreeinspiteof

himselfwhiletraveling.Sothefeelingof

shamethathewasputtocan'tbehelped.

② Theshameincorrectonatripremains

whereitoccurred,sodon'tworryaboutit.

(3)Thisproverbshowsakindofshamewhich

Japanesecareaboutisonlythatofoursur-

roundingenvironment.

この諺 と同じような気持の英語の諺に,"h

sportsandjourneymenareknown."早 "Once

overtheborders,onemaydoanything."がある.

78.提灯に釣鐘

提灯と釣鐘は形が似ているが,提灯は軽いし,釣

鐘は重くて,とても釣り合い取れないことから,二

つの物に極端な違いがある時とか縁談にもよく利用

される.

(1)Apaperlanternissimilartoahangingtemple

bellinshape(-Apaperlanternandahanging

templebellaresimilartoeachotherinshape).

Theformerislight,butthelatterisheavy.This

proverbcomesfromthefactthatthesedon't

balanceeachotheratall.

(2)Thisproverbmeanthattwothingsarevery
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di庁erentfromeachother,andbearnocompari-

sonwitheachother.

-Youcannotcompareapplesandoranges.

(3)① Thisproverbisusedincaseoftwothings

havingagreatdifference.

-Thisproverbisusedwhenthereisagreat

differencebetweentwothings.

② Thisproverbisoftenusedinarranginga

marrlage,especiallyincaseofhavinga

greatdifferencebetweentwofamilies.

この諺と同じような気持ちの英語の諺に,"Can

amousefallinlovewithacat?"がある.

79.出る杭は打たれる

出ている杭は頭をたたかれて,引きこまらせるこ

とから,出しゃばった行動は他人に憎まれてしまう

ことを戒めている.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthatthe

stakewhichisjutting(-sticking)outitstop(-

head)ishammeredandisdrivenintothesoil.

(2)① Thisproverbmeansthatonepersonwho

issuperiortoothersisenvied.

=Thisproverbmeansthatoneexcellent

personisenviedbyothers.

② Thisproverbmeansthatonemanmed･

dlesinothers'affairishatedandpunished

(-Castigated)bythem.

(3)Thisproverbteachesthatanuncalled･for

interferenceishated(-disliked;frownedon)by

people.

この諺と同じ気持の英語の諺に,"Envy is the

companionofhonor."や "Thehighestbranchis

notthesafestroost."がある.

80.遠くて近さは男女の伸

男と女は赤の他人で結びつき,男女の仲が遠く離

れているかのように見えているのに,意外に近いこ

とから,今まで他人同志が今日はもう夫婦という関

係を示す.

(1)Manandwomanareperfect(-complete)

strangers,buttheywillbeboundforlife.

= --,buttheywillgetmarried.

(2)Therelationbetweenamanandawomanis

differentincharacter(-disposition;personal-

ity),sotheylookdistant(=remote).Butboth

willgetmarriedinanaccidentalrelationship(≡

byastrangechance).
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(3)Thisproverbshowsthatthecomradeswho

havebeenunrelatedwill(-might)becomea

coupletoday.

この諺と同じ気持の英語の諺には,"Manis丘re,

andwomantow;thedevilcomesandsetsthemin

ablaze."がある.

81. 毒食わは皿まで

いったん毒を食べた以上,その毒のついた皿まで

なめまわすことから,いったん悪事をしたら,悪の

限りを尽くすという癒えであり,悪事をした人間の

哀れさを示している.

(1)Onceamaneatspoison,helicksthedishthe

poisonstuckto.

(2)Thisproverbisametaphorinwhichoncea

mandoeswrong,herunsthegamutofevil

deeds.

(3)① Thisproverbshowsaperson'sintense

feelingofgriefwhenhedoeswrong,he

can'tretreat(≡fallback)fromwhathehas

donewrong,thereforehewilltrytohewill

trytolivesolongashecanlive.

@ Thisproverbshowsthemisery(-sorrow-

ness)whichamanwhodidwronghas.

この諺は,｢毒を食らわは皿まで｣とも言われる.
この諺と同じ気持の英語の諺に,"Aswellbehan-

gedforasheepas(for)alamb."≡"Youmayas

wellbehangedforasheepas(for)alamb."早"In

forapenny,inforpound."がある.

82.所変われば晶変わる

土地が違うと同じ物でも名称や使われ方が違 うよ

うに,その土地その土地には,それなりに特徴があ

ることを示す.

(1)① Asplacesaredifferent,sothenamesof

thethingsandwaysofusingthem are

different.

-Eachplacehasthingsandtheirnames

andwaysofusingitdiffer.

@ Objectsdifferfromplacetoplacetheir

namesandusage.

(2)Somanyplaces,somanymanners,andlan･

guages(-words).

=Eachplacehasitsownmamers,customs,and

languages(-words).

(3)Thisproverbshowsthateachplacehasits

owncharacteristic.

この諺に相当すろ英語の諺に,"Somanycoun･

tries,somanycustoms."やEverylandhasits

laugh,andeverycornhasitschaff."がある.

83.年が薬

年をとるに従って,欠点がなくなることから,年

をとるにつれて言動を制御できることを示している.

(1)Asweget(-grow)older,weget(-become)

freefromdefects(=blemishes).

=- ,ourdefectswilldisappear.

(2)Aswegrowolder,ourwisdom deepens(-

increases).

(3)Thisproverbshowsthatwecancontrol(-be

carefulabout)howwespeakandbehave(-our

speechandbehavior).

全く同じ精神の英語の諺に,"Olderandwiser."

がある.

これと全く反対の精神の諺に,｢年は仇｣がある.
こちらの方は,"Thisproverbshowsthatwefeel

thatourhealthgetsworse(-declines)asweget

older."とパラフレーズできる.これに相当する英

語の諺に,"Oldageissicknessofitself."とある.

84.年寄りの冷や水

老人が若者に負けまいと冷や水を飲んだり浴びた

りすることから,年寄りは年相応のことをしていれ

ばよいと教えている.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthatanold

mandrinkscoldwaterandpouritoverhimself

sothathewon'tbebeatenbyayoungman.

(2)Anoldman'svigorousbehaviorwhichisn't

suitableforhisold(≡advanced)ageandunsuit-

edactionleadstoanexcessivebadcondition(-

failuretoacthisage).

(3)Thisproverbteachesusthatanoldman

should(=oughtto;mayaswell)dothings

suitable(≡proper)forhisoldage.

この諺と同じような気持を示す英語の諺に,"An

oldsackasks(orcraves)muchpatching."がある.

85.鳶が鷹を生む

鳶と鷹は姿も大きさも似ているが,鳶は鷹はど鋭

敏さがなく,また鳶が鷹を生むはずもなく,その意

外性に由来するものである.普通の親から非凡な子

が生まれることを示している.

(1)Akiteandahawkarealikeinformandsize.

(-Akiteissimilartoahawkinformsize.)The
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formerisn'tasquickinmovementsasthe

latter.Naturally,akitecan'tgivebirthtoa

hawk,butthisproverbcomesfromthestory

thatakitegivesbirthtoahawk.

(2)Thisproverbisametaphorinwhichvery

ordinaryparentsgivebirthtoexcellentchildren

extremelydifferentfromtheirparents.

(3)Thisproverbshowsthatextraordinarychil-

drenarebornfromtheordinaryparents.

この諺と同じ気持の英語の諺に,"A blackhen

laysawhiteegg."がある.この諺の反対の気持を

示す ｢瓜の蔓には茄子はならぬ｣についてのパラフ

レーズについては,長野工業高等専門学校紀要第24

号のp.90のNo.20を参照.

86.鳥なき里の煽塙

鳥の仲間でない煽幅は,飛べるという類似点があ

るだけに,鳥のいない世界では,｢自分が立派な鳥

であるかのように｣威張ることから,優れた者や強

い者のいない所で,つまらぬ者が幅を利かしてその

場を取り仕切り威張っていることを示す.この諺は,

広い世界から見ると,｢井の蛙｣のような人に当て

は普る.

(1)Abatwhichdoesn'tbelongtothebirdfamily

only8ieslikeabird.Butabatcanbehavewith

adomineeringattitudeinasphere(-world)

withoutbirdsasifitwereaBnebird.

(2)whereanexcellentmanisn'tpresent,aworth-

1ess(=good-for-nthing)fellowhasagrand(-

supercilious;big)attitude.

(3)① Thisproverbshowsthatwhereanexcel-

1entorastrongmanisn'tpresent,aworth-

1ess(-good十for二nothing)fellowisliableto

bein月uential(=havesomesway)andhave

abigattitude.

② Thisproverbistrueofamanwholooks

likeafroginthewelldoesn'tknowthe

ocean.

この諺と同じような気持の英語の諺に,"Hethat

hasoneeyeisakingamongtheblind."≡"Inthe

countryoftheblindtheone-eyedmanisking.",

"Thebestmaninthecompanywhenthereisno

more∴ や"Forwantofamanafoolissetinthe

chair."等がある.

87.無くて七癖,あって四十八癖

一見,癖の無さそうに見える人でも七つの癖があ

lHl

り,多く有りそうな人には四十八もの癖があるとい

うことから,人は皆癖を持っていることを示す諺で

ある.

(1)Toallappearances,evenapersonwhoseems

tohavenohabitshassevenhabits.

Orapersonwhoseemstohavemanyhabitshas

atmostforty-eighthabits.

(2)Allmenhavehabitssomemore,someless.

(3)Thisproverbshowsthatallmenhavehabits.

この諺と同じような気持を示す英語の諺に,"He

islifelessthatisfaultless."辛"Everymanhashis

faults."がある.

88.情けは人のためならず

情けは人のためではなく,自分のためであるこか

ら,つまり,人には親切に,また,情けをかければ,

そのよい報いが自分に帰る.人には,いつでも親切

にしておけばよいと教えている.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthatmercy

(≡kindness)isnotfortheotherpersonbutself.

(2)Ifwehavecompassion.andkindnessona

person,theywillbesomedayreward(-repaid)

uS.

(3)Thisproverbteachesusthatwehaveonlyto

bekindtoothers.

この諺と同じような気持を示す英語の諺に,"Do

good:youdoitforyourself∴ "A kindnessis

neverlost.","Charitablemenlosenothing∴"He
thatpitiesanotherremembershimself.",や新約聖

書 のマタイの福音書 の第 5章第 7節 にあ る

"Blessedarethemerciful:fortheyshallobmer･

cy."に由来する"Heshall血dmercythatm㌫ciful

is."等がある.

89.生酔本性違わず

本当に酒に酔えば,人間誰でも変わるのであるが,

本来の気持は変わるものではないことから,どんな

に酔っても,人は誰も前々からの性質は変わらない

ことを示す.

(1)Thisproverbcomesfrom thefact:if(or

when)wegetdrunkreally,Wewillbedifferent

men.Butourmindwillnotchangeingetting

dmnk.

(2)Generallywewon'tchange･ouroriginal

natureifwegetdrunk.

(3)Thisproverbshowsthatnomatterhowmuch

wegetdrunk,ouroriginalnaturewillnot
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change.

この諺に相当する英語の諺に,"Whatisinthe

heartofsobermanisinthetongue(-mouth)of

thedrunkard/'% "Wh atsoberness conceals,

drunknessreveals."等がある.

90.二階から目薬

二階から一階にいる人に目薬をさそうとするが,

うまくできないことから,思うように効果がないこ

との愉えとして用いられる.この諺は,｢天井から
目薬｣とも言われる.

(1)Thisproverbcomesfromthefactthatone

personfromupstairstriestoapplyeyelotion(-

medicine)totheotherperson'seyesdownsta.irs,

buttheformercan'tdothatwell.

(2)① Thisproverbmeansthatapersondoes

thingsinaroundaboutandirritating(-

vexing)way.

② Thisproverbmeansthatwecan'thave

thingsourownway.

(3)Thisproverbisusedasametaphorthatan

attemptweexpecttoworkmaynotproduce

goodresults.

この諺と同じ気持の英語の諺に,"Far water

doesnotputoutnear丘re."がある.

91. 憎まれっ子世に博る

人から憎まれるような者が,かえって世間では,

幅を利かしていることから,他人から憎まれても自

分の意志を通していると世間の中心人物になってい

ることを示す諺である.

(1)Thisproverbcomesfromastorythatahated

personhasmoreinfluencewiththeworldthan

agoodperson.

(2)Thisproverbmeansthatahatedhumanbeing

hashisfullearningpower,sohewillsucceedin

life(-makehiswayinlife;riseintheworld).

(3)Thisproverbshowsthatifapersonishated

byothersandcarriesouthisorherwill(≡

volition),heorshewillbecomealeading(-

central)figureintheworld.

この諺 と同じ気持の英語の諺に,"Ⅰllweeds

growapace.","Thedevil'schildthedevil'sluck.",
"Themoreknavethebetterluck.","Theweeds

overgrowthecorn."辛 "Illvesselsseldommis-

carry."等がある.

あ とが き

諺に魅せられるのは,諺が教訓的であるはかりで

なく処世術とも言うべきことを教え,人の魂に訴え,

その表現も誇張法や比倫的表現をとり,生活の知恵

･多彩な人生経験を示しているからであろう.この

ような特色ある諺を,英語の学習の場を預かる一人

として現代の人心風潮や軽挙妄動に走りがちな若人

がそれらに毒されないための歯止めの一助になれは

と願い,日本語の諺のパラフレーズ (釈義 ･言い換

え説明)を行い,諺学習と英語学習の両立効果を図

ってみた.

これは諺学習の一方法に過ぎないが,英文構成を

して諺解釈を通じ,諺の精神 ･気持に触れられるこ

とを願って止まない.
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